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ПЕСНЬ О КОЛОДЦЕ  ִׁר  אֵ בְּ ת  הַ ירַ ש—  

21 : 10 И двинулись Сыны Израиля от горы Хор, 
и направились к Цалмоне, 

      а оттуда к Пунону, 
а оттуда пошли дальше, 
продолжая огибать землю Эдома 

סְעוּ  נֵי וַיִּ י: א "כ  רָאֵל  יִשְׂ   בְּ  

 и остановились лагерем к северо-востоку от земли Эдом,  ּוַיַּחֲנו     

 в Овоте. אֹבֹת    : בְּ

 

11 И двинулись из Овота  ּסְעו  יא   מֵאֹבֹת וַיִּ

 и остановились лагерем в Ией, в горных проходах,  ּעִיֵּי וַיַּחֲנו     הָעֲבָרִים  בְּ

 в пустыне, что простилается перед землей Моава,  ר דְבָּ מִּ ר  בַּ נֵי   עַל  אֲשֶׁ    מוֹאָב  פְּ

 к юго-востоку, со стороны, где встает солнце.  זְרַח מֶשׁ  מִמִּ ָ    : הַשּׁ

12 Оттуда двинулись вперед и направились к месту, 
известному позже как Дивон Гад, 

ם  ָ  יב  נָסָעוּ  מִשּׁ

 и остановились лагерем в Дивон Гаде,  ּוַיַּחֲנו   

 там, в долине Зереда, по которой тогда  
пролегала граница между землями Моава и Эдома.  

נַחַל    :  זָרֶד בְּ

 

13 Оттуда двинулись дальше — в тридцать восьмой год —  
и пошли на север в сторону Альмон Дивлатаймы,  
огибая юго-восток земли Моава, 

ם ָ  יג   נָסָעוּ  מִשּׁ

 и остановились там, на другой стороне Арнона,  ּאַרְנוֹן  מֵעֵבֶר וַיַּחֲנו    

 то есть, на стороне пустыни, что лежит на северо-
восточной стороне Арнона; в той пустыне, 

ר ר אֲשֶׁ דְבָּ מִּ     בַּ

 на полоске земли, что выступает  הַיצֵֹּא   

 от края земли эмореев: בֻל     הָאֱמֹרִי מִגְּ

 Но сам поток Арнон י     אַרְנוֹן כִּ

 был новой границей Моава,  בוּל    מוֹאָב גְּ

 между землями Моава и эмореев, а еврейскому  
народу нельзя было занимать территорию Моава. 

ין    :  הָאֱמֹרִי ןוּבֵי  מוֹאָב  בֵּ

НЕДЕЛЬНАЯ ГЛАВА : ХУКАТ — חוקת 
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14 Об этих путешествиях и завоеваниях еврейского народа ן  עַל  יד  כֵּ

 говорится в древней Книге Войн Б-га, סֵפֶר יֵאָמַר    יי מִלְחֲמֹת   בְּ

 как Вахев — город Дивон Гад (который изначально 
принадлежал Моаву), был взят Сихоном, царем эмореев, 

   וָהֵב  אֶת

 в яростной битве между Сихоном и Моавом, и таким 
образом был отдан Б-гом еврейскому народу, 

סוּפָה    בְּ

 как позже и район ущелий региона Арнона,  
под названием Альмон Дивлатайма, 

חָלִים   וְאֶת    : אַרְנוֹן הַנְּ

 который тоже был захвачен в тех сражениях Сихоном у  
Моава и так перешел во владения еврейского народа. 

   

15 А также склоны Арнона ד  טו  וְאֶשֶׁ

 к востоку гор Аворим,  חָלִים    הַנְּ

 что спускаются к этим ущельям, то есть, 
склоны, спускающиеся 

ר     נָטָה אֲשֶׁ

 к Шевет-Ору, 
что был захвачен Сихоном у Моава и был затем  
отдан Б-гом во владение еврейскому народу:  
вся та земля, до потока Арнон,  

בֶת     עָר לְשֶׁ

 который продолжает течь оттуда, עַן    וְנִשְׁ

 к границе Моава с эмореями. מוֹאָב לִגְבוּל  :   

16 Оттуда направились к месту, позже названному Альмон Дивлатайма, ם ָ  טז  וּמִשּׁ

 где на короткое время скрылся колодец, но  
вновь вернул его ХаШем, чтоб с ними шел; 

אֵרָה    בְּ

 это тот самый чудесный колодец,  אֵר הִוא    הַבְּ

 о котором ХаШем  сказал Моше столько лет назад: ר הי  י  אָמַר אֲשֶׁ     לְמֹשֶׁ

 «Собери народ,  הָעָם  אֶת אֱסֹף   

 и дам им воду» — и этот колодец шел 
с ними до сих пор во всех путешествиях. 

נָה    :     מָיִם  לָהֶם וְאֶתְּ

17 Тогда, в благодарность за это великое чудо путешествующего 
колодца, воспели старейшины и народ Израиля 

יר  אָז   יז  רָאֵליִשְׂ  יָשִׁ

 эту песнь — старейшины возглашали куплеты, а народ 
отвечал припевом: 

ירָה   אֶת ִ    הַזאֹּת הַשּׁ

 «Бей ключом, колодец!»  לָהּ   עֱנוּ  בְאֵר  עֲלִי :   
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18 Это колодец, что вырыли князья и сказали: 

« Бей ключом, колодец!» 

אֵר  יח  רִיםשָׂ   חֲפָרוּהָ  בְּ

 что вычерпали благородные, моля: 

« Бей ключом, колодец!» 

רוּהָ     הָעָם  נְדִיבֵי  כָּ

 Не лопатами, а скипетром божественным и  
посохом руководящим вырыли они его, взывая: 

« Бей ключом, колодец!» 

מְ  עֲנֹתָם  חֹקֵקבִּ מִשְׁ    בְּ

 Этот колодец, подарок от засушливой  
пустыни, произвели они, возглашая: 

« Бей ключом, колодец!» 

ר  דְבָּ נָה וּמִמִּ    : מַתָּ

19 Прошел он с народом, этот подарок, до  
потоков Арнона, где постановили они: 

« Бей ключом, колодец!» 

נָה וּ  תָּ  יט  נַחֲלִיאֵל מִמַּ

 И смешался с потоками земли той, и огласил  
чудеса Его для Своего народа, ибо повелел Он: 

« Бей ключом, колодец!» 

חֲלִיאֵל    וּמִנַּ

 А оттуда дошел с ними вплоть до высот  
завоеванной у Моава земли, где указали они: 

« Бей ключом, колодец!» 

מוֹת    : בָּ

20 И с тех высот сошел за ними в долины на 
просторах Моава, ибо сказано ему:  

דֵה  מוֹאָב שְׂ ר  בִּ יְא  אֲשֶׁ מוֹת  הַגַּ  כ  וּמִבָּ

 « Бей ключом, колодец!»    

 Прошел он с ними без остановки  
и до вершин высот, ибо сказали: 

« Бей ключом, колодец!» 

ה ראֹשׁ  סְגָּ    הַפִּ

 И взирает оттуда на ту дикую пустыню,  
откуда появился, когда велели: 

« Бей ключом, колодец!» 

קָפָה  נֵי   עַל וְנִשְׁ ימֹן פְּ    :    הַיְשִׁ

21 И направил Израиль послов  לַח שְׁ  כא  מַלְאָכִים רָאֵל יִשְׂ  וַיִּ

 к Сихону, царю эморейскому, передавая ему: לֵאמֹר הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  סִיחֹן   אֶל  :   

22 «Дай нам пройти через землю твою:  רָה  כב  בְאַרְצֶךָ  אֶעְבְּ

 Не свернем мы в поле или в виноградник, ֹה לא שָׂ   נִטֶּ    וּבְכֶרֶם דֶה  בְּ

 и не будем пить воды колодца. ֹה לא תֶּ    בְאֵר  מֵי   נִשְׁ

 Пройдем мы по царской дороге,  ְדֶרֶך לֶךְ  בְּ    נֵלֵךְ  הַמֶּ

 пока не пройдем до края земли твоей».  ר עַד בֻלֶךָ  נַעֲבֹר   אֲשֶׁ    : גְּ
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23 Но не дал Сихон Израилю ֹכג  רָאֵליִשְׂ   אֶת  סִיחֹן  נָתַן  וְלא 

 пройти через свою территорию,  גְבֻלוֹ  עֲבֹר    בִּ

 а собрал Сихон весь народ свой ל  אֶת  סִיחֹן  וַיֶּאֱסֹף    עַמּוֹ   כָּ

 и вышел навстречу Израилю  רָאֵליִשְׂ  לִקְרַאת  וַיֵּצֵא   

 в пустыню, רָה דְבָּ    הַמִּ

 и пришел в Яхац  יָהְצָה וַיָּבֹא   

 и дал сражение Израилю.  חֶם לָּ יִשְׂ  וַיִּ    : רָאֵלבְּ

24 И поразил его Израиль мечом,  ּהו  כד  חָרֶב  לְפִי רָאֵל יִשְׂ  וַיַּכֵּ

 и занял его землю  ׁירַש    אַרְצוֹ    אֶת וַיִּ

 от реки Арнон на юге מֵאַרְנֹן   

 до реки Ябок на севере, יַבֹּק  עַד   

 вплоть до земли народа Аммона; таким  
образом, занял Израиль всю землю на западе,  
что в прошлом принадлежала Моаву, но не далее. 

נֵי   עַד    עַמּוֹן בְּ

 Ибо сильна была граница аммонитян, и их земля не была 
взята Сихоном, когда завоевал он Моав, поэтому 
нельзя было Израилю забирать  ее у Аммона. 

י בוּל   עַז  כִּ נֵי  גְּ    : עַמּוֹן בְּ

25 И взял Израиль все эти города, ה ל  הֶעָרִים  הָאֵלֶּ רָאֵל  אֵת  כָּ ח  יִשְׂ קַּ  כה  וַיִּ

 и зажил во всех городах, что взяли у эмореев,  ב כָל רָאֵל יִשְׂ  וַיֵּשֶׁ    יהָאֱמֹרִ  עָרֵי    בְּ

 и в Хешбоне, и во всех его пригородах.  בּוֹן חֶשְׁ נֹתֶיהָ   וּבְכָל בְּ    : בְּ

26 Ибо Хешбон, хотя и был  
изначально моавитянским городом, 

י בּוֹן כִּ  כו   חֶשְׁ

 был тогда городом Сихона, царя эмореев,  הִוא הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  סִיחֹן  עִיר   

 а он воевал נִלְחַם וְהוּא    

 с предыдущим царем Моава  ְמֶלֶך    הָרִאשׁוֹן  מוֹאָב  בְּ

 и захватил у него все земли —  ח קַּ ל  אֶת וַיִּ    מִיָּדוֹ  אַרְצוֹ   כָּ

 до потока Арнон,  

      так делая эти земли разрешенными для овладения 
Израилем, ибо Израилю нельзя было захватывать 
земли непосредственно у Амона или Моава. 

   :אַרְנֹן  עַד

27 О той битве ן  עַל  כז  כֵּ

 Говорят сказатели:  ּלִים יאֹמְרו    הַמּשְׁ
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 «Приходите в Хешбон, в тот город,  
что в прошлом принадлежал Моаву! 

בּוֹן בֹּאוּ     חֶשְׁ

 Его теперь отстроили и установили נֶה בָּ     וְתִכּוֹנֵן תִּ

 как город Сихона! סִיחוֹן עִיר  :   

28 Но потом, когда изошел огонь сражения от Хешбона, י בּוֹן יָצְאָה  שׁ   אֵ כִּ  כח  מֵחֶשְׁ

 когда пламя разрушения לֶהָבָה   

 вырвалось из этой новой крепости Сихона,  ַרְי     סִיחֹן תמִקִּ

 пожрало оно город Ар в Моаве  מוֹאָב עָר  אָכְלָה   

 и те, что на высотах Арнона.  עֲלֵי מוֹת בַּ    :  אַרְנֹן בָּ

29 Горе тебе, Моав! כט   מוֹאָב לְךָ   אוֹי 

 Запутался ты,  ָּאָבַדְת   

 народ  Кмоша, бога своего! מוֹשׁ   עַם    כְּ

 Превратил бог твой сыновей своих  в беженцев,  נָיו  נָתַן לֵיטִם בָּ    פְּ

 а дочерей в пленниц  בִית וּבְנֹתָיו ְ שּׁ    בַּ

 царя эмореев  ְאֱמֹרִי  לְמֶלֶך    

 Сихона!» סִיחוֹן :   

30 И говорят сказатели далее:  ירָם  ל  וַנִּ

 «Власть самого Сихона была свергнута, и опустел Хешбон!  בּוֹן אָבַד    חֶשְׁ

 И вся та земля, до Дивона, יבֹן  עַד    דִּ

 все опустошено до Нофаха ים ִ שּׁ    נֹפַח   עַדוַנַּ

 и вплоть до Мейдвы!»  ר    : מֵידְבָא  עַד אֲשֶׁ

31 Итак, поселился Израиль  ב  לא  רָאֵליִשְׂ  וַיֵּשֶׁ

 в земле той, после того, как завоевали ее у Сихона, царя эмореев.  אֶרֶץ    : הָאֱמֹרִי בְּ

32 И послал Моше людей разведать   לַח שְׁ ה  וַיִּ ל מֹשֶׁ  לב  לְרַגֵּ

 землю Яазера, יַעְזֵר  אֶת   

 и захватили они ее пригороды,  ּדו לְכְּ נֹתֶיהָ  וַיִּ    בְּ

 и изгнали эмореев,  ּהָאֱמֹרִי  אֶת  וֹרֶשׁ וַי   

 что были там. ר ם  אֲשֶׁ    : שָׁ

33 И повернули они на север,  ּפְנו  לג   וַיַּעֲלוּ  וַיִּ
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O.Y.Baddiel                                                                                                                О. И. Баддиль 

London England                                                                                                      Лондон, Англия 

 

Translated from the English by Rabbi Meir Moutchnik, to whom many thanks. 

Перевод с английского Меира Мучника, которому выражается благодарность. 

 по направлению к Башану,  ְרֶך ן דֶּ שָׁ    הַבָּ

 и вышел тогда Ог, царь Башана,   ן  מֶלֶךְ  עוֹג  וַיֵּצֵא שָׁ    הַבָּ

 навстречу Сынам Израиля, תָםלִקְרָא   

 он и весь народ его  עַמּוֹ   וְכָל הוּא   

 на битву у Эдреи. לְחָמָה    :  אֶדְרֶעִילַמִּ

34 И сказал ХаШем Моше:  ה   אֶלי י וַיֹּאמֶר  לד  מֹשֶׁ

 «Не бойся его, ירָא   אַל    אֹתוֹ  תִּ

 ибо в твои руки Я  отдал его י י   בְיָדְךָ  כִּ    אֹתוֹ  נָתַתִּ

 и весь народ его, ל  וְאֶת    עַמּוֹ   כָּ

 и его землю, אַרְצוֹ   וְאֶת   

 и сделаешь с ним то же,  ִׂלּוֹ  יתָ וְעָש    

 что сделал  ר אֲשֶׁ    יתָ עָשִׂ  כַּ

 с Сихоном, царем эморейским,  הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  לְסִיחֹן   

 что правил в Хешбоне». ר ב  אֲשֶׁ חֶ   יוֹשֵׁ בּוֹןבְּ    : שְׁ

35 И разбили они его  ּלה   אֹתוֹ  וַיַּכּו 

 и сыновей его, נָיו  וְאֶת    בָּ

 и весь его народ, ל  וְאֶת    עַמּוֹ   כָּ

 пока никого у него не осталось, י   עַד לְתִּ אִיר בִּ    רִידשָׂ  לוֹ   הִשְׁ

 и взяли во владение всю его землю.  ּירְשׁו     :אַרְצוֹ   אֶת  וַיִּ

22 : 1 Затем отправились Сыны Израиля дальше  ְׂנֵי  יִש סְעוּ  בְּ א: כב   רָאֵלוַיִּ  

 и остановились лагерем в равнинах 
Моава, 

עַרְבוֹת  וַיַּחֲנוּ     מוֹאָב בְּ

 на восточной стороне реки Иордан,  ן מֵעֵבֶר    לְיַרְדֵּ

 напротив города Йерихо.  ֹיְרֵחו:    


